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LESSON 27 

THE BUDDHA’S ILLNESS AND ANNOUNCEMENT (1) 

 

 The Buddha had not been staying very long at Beluva during the rainy season when 

He became sick. The severe sickness attacked Him with violent and deadly pains. But 

mindful and self- possessed He bore them without complaint. And this thought came into 

His mind: “It would not be right for me to pass away without addressing the disciples, 

without taking leave of the Order. Let me now by a strong effort of the will supress this 

sickness.’’ He supressed the sickness and it abated.  

 

 And when He began to recover, He went out of the monastery, and sat down be-

hind it on a seat spread out for Him. The Venerable Ananda went where the Buddha was, 

and sat respectfully beside Him, and said, ‘‘I have seen how the Blessed One suffered, and 

at that sight my body became weak as a creeper. Yet I had some little comfort in thinking 

that the Blessed One would not pass away until He had left some instructions for the Or-

der.”’  

 

သငခ်န််းစာ (၂၇) 

မြတစ် ာဘရုာ်းနာြကျန််းြှုနငှ့်် ြိန် ့်ဆိြုှု (၁) 

 

 မြတ်စွွာဘရုွာား ဝေဠုေနဝ်ကျွာငာ်းတွင ် ေါတွငာ်းသတီငာ်းသ ာုးဝနစဥ် ြကကွာြီြ ွာပင ် နွာြကျနာ်းမြစ်ခ ဲ့ဝေသည်။ 

ေွနစွ်ွာမပငာ်းထနဝ်သွာ နွာြကျနာ်းြှုြျွာားန င်ဲ့မပည်ဲ့ဝနဝသွာ နွာြကျနာ်းြှုြျ ုားန င်ဲ့ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ဝေဒနွာမပငာ်းထနစွ်ွာ 

ခ စွာားရဝေသည်။ ြညသ် ု ဲ့ပင ် ဝေဒနွာမပငာ်းထနာ်းဝစကွာြူ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် သတ ကကီားစွွာဝသွာ သြွာဓ န င်ဲ့ 

န  ပ်စက်ြှုြျွာားက ု ဣဝ္နြေြပျက် ြငငာီးထွွာားဘ  သည်ားခ န ငုခ် ဲ့ဝပသည်။ ထ အုချ နတ်ွင ် မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ဤသ ု ဲ့စဥ်ားစွာား 

ြ ၏။ ငါဘရုွာား ဤဝေဒနွာန င်ဲ့ပရ န ဗ္ဗွာနမ်ပုခ ဲ့ဝသွာ်ကွာား သ ဃွာဝတွာ်ြျွာားအွာား အဘယ်ြျှြဆ ာုးြ၊ ြြ န် ဲ့ကကွာားဘ  ပရ န ဗ္ဗွာန ်

မပုခ ဲ့ဝသွာ် ြသင်ဲ့ဝတွာ်ဝပ။ ဤဝေဒနွာက ု ဝခတတ ကက ု ားစွာားငပီား ဆ ငုာ်းင ဲ့ထွာားအ ဲ့ဟ ု စဥ်စွာားဝတွာ်ြူငပီား ဝေဒနွာက ု တဒင်္ဂ 

သက်သွာဝတွာ်ြူဝစခ ဲ့ဝေသည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာား ဝနမပနဝ်ကွာငာ်းေွာငပီားဝသွာ် ဝကျွာငာ်းဝတွာ်သ ု ဲ့ ကကချီငပီား ဝကျွာငာ်းဝနွာက်ေငာ်းထ တငွ ် မြတ်စွွာ 

ဘရုွာားအတွက် မပငဆ်ငဝ်ပားထွာားဝသွာဝနရွာထ ငုခ်ငာ်း၌ ထ ငုဝ်နစဥ် အရ ငအ်ွာနနြေွာေ  ဝရွာက်ရ  ေွာငပီား မြတ်စွွာဘရုွာား 

ဝဘားတွင ် ရ ုဝသစွွာထ ငုဝ်တွာ်ြူဝေသည်။ အရ ငအ်ွာနနြေွာက မြတ်စွွာဘရုွာား အေွနပ်ငပ်နာ်းနွာြကျနာ်းမြစ်သည်က  ု
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မြငစ်ဥ်က တပည်ဲ့ဝတွာ်ရ ဲ့ခနဓွာက ုယ်သည်ေည်ား အရ ု ားဝဆာွးြျွာားေ ုပင ် ခ စွာားရခ ဲ့ပါသည်။ သ ု ဲ့ဝသွာ်ေည်ား အရ ငဘ်ရုွာား 

သ ဃွာဝတွာ်ြျွာားအွာား ဘွာြျှြြ န် ဲ့ဆ  ု ြြ ွာကကွာားဘ  ပရ န ဗ္ဗွာနြ်မပုဝေွာက်ပါဘာူးဆ ဝုသွာ အသ မြင်ဲ့ စ တ်သက်သွာရွာ 

ရခ ဲ့ပါသည်” ဟု မြတ်စွွာဘရုွာားအွာားဝေျှွာက်ထွာားဝေသည်။  

 

 ‘‘What then, Ananda? Does the Order expect that of me?” said the Buddha. ‘‘Now, a 

perfect One does not think that it is He who shall lead the Order or that it is dependent 

upon him. I too, Ananda, am now grown old and full of years. My journey is drawing to its 

close. Therefore, Ananda, each of you should make himself his island, himself and no 

other his refuge. Each of you should make the Law his island, the Law and no other his 

refuge. And whoever after I am dead shall be an island onto themselves, who make the 

Law their island, the Law as their refuge, they will be the foremost among my bhikkhus.”’  

 

 Though old and feeble, the Buddha continued to use every opportunity to speak the 

Dhamma to His disciples. He also went on alms rounds when there were no private invi-

tations from the villagers at Beluva.  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားက “အွာနနြေွာ ဒါဆ ေုျှင ်သ ဃွာဝတွာ်ဝတွက ငါဘရုွာားက ု သ ဃွာဝတွာ်ဝတွအတွက် ဘွာြျွာားေုပ် 

ဝပားဝစချငဝ်သားေ ု ဲ့ေ ” ဟ ု ြ န် ဲ့ဝတွာ်ြူဝေသည်။ “အွာနနြေွာ ငါဘရုွာား သ ဃွာဝတွာ်ဝတွက ု အငြ ဦားဝဆွာငဝ်ပားရြည်ဲ့ 

သြူဟုတ်၊ ငါ ဲ့အွာား အငြ အွာားက ုားဝနရြည်ြဟတု်ဝပ။ အွာနနြေွာ ငါဘရုွာားသည်ေည်ား သက်ဝတွာ်အွာားမြင်ဲ့ 

ကကီားမြင်ဲ့ေွာငပီား၊ ခနဓွာက ုယ ်အ ုြငာ်းေွာဝေငပီ။ ငါဘေခရီား အဆ ာုးသတ်ရန ် နာီးေွာဝေငပီ။ ဒါဝကကွာင်ဲ့ အွာနနြေွာ တစ်ဦား 

တစ်ဝယွာက်ချငာ်းစီသည် က ုယ်ဲ့က ုယ်က ု အွာားက ုားအွာားထွာားငပီား အမခွာားအရွာြျွာားအွာားက ု ြြ ွာားဝစရန ် ကျွနာ်းသြွယ ်

ဝနဝေဝတွာဲ့။ ငါဝဟွာထွာား သငက်ကွာားထွာားဝသွာ တရွာားဝတွာ်ြျွာားအွာား ကျွနာ်းသြွယ် အွာားထွာား ကက ုားစွာား 

ကျင်ဲ့သ ာုးဝနထ ငုက်ကဝေွာဲ့။ တရွာားဓြမြျွာားြ တစ်ပါား တမခွာားအယူြြ ွာား၊ အမြငြ်ြ ွာားဘ  ဝကွာငာ်းြွနစွ်ွာ ကျင်ဲ့သ ာုး 

ဝနထ ငုသ်။ူ ဓြမအွာား အွာားက ုားငပီား ကျွနာ်းက ဲ့သ ု ဲ့ မပုေုပ်ဝနထ ငုသ်သူည် ဘ ကခုရဟနာ်းြျွာား အေယ်တငွ ်အမြင်ဲ့မြတ်ဆ ာုး 

ဝသွာသ ူမြစ်ဝပေ ြ်ဲ့ြည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားသည် အသက်ကကီားငပီား အ ုြငာ်းသည်ဲ့တ ုငဝ်အွာင ် တပည်ဲ့ သ ဃွာဝတွာ်ြျွာားက ု အခငွ်ဲ့အခါသင်ဲ့ 

တ ုငာ်း သနွသ်ငဆ် ာုးြဝပားခ ဲ့ဝေသည်။ ဝေဠုေနရွ်ွာသရွူွာသွာားြျွာား ဆြ်ွားစွာားပင်ဲ့သည်ဲ့ အခါြျွာားတွငေ်  က ုယ်ဝတွာ်တ ငု ်

ကကဝရွာက်၍ ဆြ်ွားဘဥု်ားဝပားဝေရ  ဝေသည်။  

 

 One morning the Buddha robed himself early in the morning and taking His bowl 

went into Vesali for alms. When He returned from his alms round, He spoke to the Vener-
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able Ananda: ‘‘Take a mat, Ananda, let us go to the Capala Shrine to pass the day.”’  

 

 They sat down on a mat and the Buddha spoke about the pleasant surroundings in 

all the shrines in Vesali, and then addressed Venerable Ananda thus:  

 

 **When anyone has practiced and developed the Four Means of Accomplishment, 

he could, if he wished, live for a longer period. I have completely mastered the Four 

Means of Accomplishment, and if I so wish, I could live longer.’’  

 

 တစ်ဝန ဲ့ဝသွာန နက်ခငာ်းတငွ ် မြတ်စွွာဘရုွာားသည် အွာရ ု ဦားတွင ် ဝစွာဝစွာစီားစီား သကဂနာ်းရ ု၍ ဆြ်ွားခ ကကရန ်

သကဂနာ်းသပ တ်က ု ယူကွာ ဝေသွာေီငြ ုြို့ထ သ ု ဲ့ ကကဝတွာ်ြူဝေသည်။ မပနေ်ွာဝသွာ် အရ ငအ်ွာနနြေွာအွာား ဤသ ု ဲ့ 

ြ န် ဲ့ဝတွာ်ြူဝေသည်။ “ အွာနနြေွာ ြျွာယူခ ဲ့ဝေွာဲ့၊ စွာပေနတ်စငက် ုသွွာား အနွာားယူ သတီငာ်းသ ာုးကကအ ဲ့။  

 

 ထ ဝုနရွာသ ု ဲ့ဝရွာက်ဝသွာ် မြတ်စွွာဘရုွာားက ြျွာဝပေါ်ထ ငုေ်ျက် ဝေသွာေီငြ ုြို့ ပတ်ေနာ်းကျငြ် ွာ ရ  ကကဝသွာ 

ရ ု ားရွာနတ်စငြ်ျွာားရ ဲ့ သွာယွာဝသွာ ပတ်ေနာ်းကျငက် ု ဝမပွာကကွာားရငာ်း ဤသ ု ဲ့ ြ န် ဲ့ဝတွာ်ြူဝေသည်။  

 

 ဝေားပါားဝသွာပညွာတ ု ဲ့က ု ဝေဲ့ကျင်ဲ့ကက ုားစွာားဝအွာငမ်ြငထ်ွာားဝသွာသတူ ု ဲ့သည် အေ ုရ  ပါက အသက်ပ ုရ ည်ကကွာ 

ဝအွာငဝ်နန ငုက်ကသည်။ ငါဘရုွာားသည်ေည်ား ထ ဝုေားပါားဝသွာပညွာတ ု ဲ့က ု ဝအွာငမ်ြငထ်ွာားငပီားမြစ်သမြင်ဲ့ အေ ုရ  ပါက 

အသက်ပ ုရ ည်ဝအွာင ်ဝနန ငုဝ်ပသည်။  


